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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health 

Care / ISSP2011”): 

EnvironmentIII ISSP2010 

 

Please name your country: 

Iceland 

 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

1. Ert þú… karl /kona 1. Are you… man/ woman 

Codes/ 

Categories 

1. Karl 1. Man 

2. Kona 2. Woman 

9. Svarar ekki* 9. No response* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note *Categories not included in survey 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 

1. Man 1. Male 

2. Woman 2. Female 

9. No answer 9. No answer 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS 

BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of 

respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

Derived variable  

Codes/ 

Categories 

…  

  

9999. Ekkert svar* 9999. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction   

Codes DATEYR - AGE = 1922 [MIN BIRTH] 

 DATEYR - AGE = 1994 [HIGH BIRTH] 

 9999.  9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked 

directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of 

birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#38 Hvað ert þú gamall/gömul?     #38 How old are you 

Codes/ 

Categories 

…  

  

999. Svarar ekki* 999. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction   

Codes #38 = 18. [MIN AGE] 

 #38 = 90. [HIGH AGE] 

 #38 = 999. 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS 

EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#39  Hversu mörgum árum hefur þú lokið í 

skóla? 

[Ef þú hefur aldrei gengið í skóla eða ert 

enn í námi, vinsamlega hakið í viðeigandi 

reit.] 

Hinsvegar, ef þú hefur lokið námi ritaðu þá 

árafjölda á línuna. (Teljið með öll ár í 

grunnskóla, menntaskóla, háskóla eða í 

fullu starfsnámi) 

#39  How many years of schooling have 

you completed? 

[If you have never gone to school or are 

still in education, please tick the 

according box.] 

On the other hand, if you have 

completed your education, write the 

number of years on the line.  (Count in 

all years in basic education, 

gymnasium, university or in full-time 

vocational training) 

Codes/ 

Categories 

0. Ég hef aldrei gengið í skóla 0. I have never been to school 

1. Eitt ár 1.  One year 

… … 

95.  Ég er enn í grunnskóla 95. I am still at school 

96. Ég er enn í menntaskóla, háskóla 

eða starfsnámi 

96.  I am still at gymnasium, university 

or in vocational training 

99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Icelandic educational system consists of obligatory education at the primary and 

lower secondary level (for children 6-16 years of age), gymnasium for at the upper 

secondry level (generally 16-20 years of age) and university level. 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 

#39 copied 0. No formal schooling, no years at 

school 

#39 copied 1. One year 

#39 copied … 

#39 copied 95. No formal schooling, no years at 

school 

#39 copied 96. Still at college, university, in 

vocational training 

#39 copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_DEGR - Country-specific highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#40 Hver er hæsta prófgráða þín? 

 

#40 What is your highest degree of 

examination? 

Codes/ 

Categories 

1. Engin prófgráða 1. No degree 

2. Skyldunám, t.d. grunnskólapróf 2. Obligatory education, i.e. basic 

examination 

3.  Starfsnám, t.d. sjúkraliða-, ritara-, 

lögreglu- eða hússtjórnarnám 

3.  Vocational training, i.e. nurse 

assistant’s, secretarial, police- or 

housekeeping education 

 4. Verklegt framhaldsskólapróf/ 

iðnmenntun, t.d. sveins-, meistara-, 

vélstjóra- eða stýrimannapróf 

4.  Vocational qualifications from upper 

seconday level/ tradesmanship, i.e. 

journeyman’s-, master craftsmanship-, 

ships engineer-, or ships engineer 

officer’s examination 

 5. Bóklegt framhaldsskólapróf, t.d. 

verslunarpróf, samvinnuskólapróf eða 

stúdentspróf 

5.  Academic examination from the 

upper secondary level, i.e. business 

school examination, cooperative school 

examination or “student”examination 

 6. Bóklegt framhaldsskólapróf og hluti 

af námi á háskólastigi 

6.  Academic examination from the 

upper secondary level and part of 

education for a university degree 

 7. Grunnám úr háskóla, t.d. BA eða BSc 

próf 

7. Graduate degree from a university, 

i.e. BA or BSc degree 

 8. Framhaldspróf úr háskóla, t.d. MA 

eða MSc próf 

8. Postgraduate degree from a 

university, i.e. MA or MSc degree 

 9.  Doktorspróf úr háskóla 9. Doctoral degree from a university 

 10. Get ekki valið 10. Cannot choose 

 99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_DEGR 

#40 copied 1. No formal qualification 

#40 copied 2. Basic examination 

#40 copied 3. Vocational training (secretarial, nurse 

assistant´s) 

#40 copied 4. Vocational upper secondary, e.g. 

journeyman's examination 

#40 copied 5. Academic upper secondary  

#40 copied 6. Academic upper secondary and a part 

of university degree 

#40 copied 7. Graduate degree, e.g. BA or BS 
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degree 

#40 copied 8. Master’s degree, postgraduate 

university 

#40 copied 9. Doctoral degree from university 

#40 copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – R: Education II: categories 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

Derived variable  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 

#40=1 0. No formal education 

#40=2 1. Lowest formal qualification 

attainable 

#40=3 OR #40=4 2. Intermediary secondary completed 

(qualifications which are above the 

lowest qualification, but below the 

usual entry requirement for 

universities) 

 

#40=5  3. Higher secondary completed 

(usual entry requirements for 

universities: the German Abitur, the 

French Bac, English A-level, etc.) 
#40=6 4. University degree incomplete 

(qualifications which are above the 

higher secondary level, but BELOW 

a full university degree; also 

including completed degrees from a 

Polytechnic college, e.g. in Germany 

or Spain) 

 

#40=7 OR #40=8 OR #40=9 5. University degree completed 

 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#41 Ert þú í launaðri vinnu, hefur þú áður 

unnið launaða vinnu eða hefur þú aldrei 

unnið launaða vinnu? 

#41 Are you in paid work, have you 

been in paid work previously or have 

you never been in paid work? 

Codes/ 

Categories 

1. Ég er í launaðri vinnu 1. I am in paid work 

2. Ég er ekki í launaðri vinnu núna en 

hef verið það áður 

2. I am not in paid work but have been 

previously 

3. Ég hef aldrei verið í launaðri vinnu 3.  I have never been in paid work 

9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WORK 

#41 copied 1. Currently in paid work 

#41 copied 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

#41 copied 3. Never been in paid work 

#41 copied 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#42 Hvað vinnur þú að jafnaði marga tíma í 

launaðri vinnu í venjulegri vinnuviku, að 

yfirvinnu meðtaldri? 

Ef þú ert í vinnu hjá fleiri en einum 

vinnuveitanda, eða ef þú ert bæði 

starfsmaður og sjálfstætt starfandi, teldu þá 

vinsamlega heildarfjölda vinnustunda 

þinna. 

Vinsamlega fyllið út 

Ég vinn að jafnaði …….. klst á viku að 

yfirvinnu meðtalinni. 

#42 On average, for how many hours do 

you do paid work in a normal working-

week, including overtime? 

 

If you are working for more than one 

employer, or if you are both an 

employee and self-employed, please 

count in the total number of hours 

worked. 

 

Please fill in 

I work .... hours on average per week, 

including overtime. 

Codes/ 

Categories 

1. Ein klst 1. One hour 

… … 

97. Á ekki við* 97. NAP (#41=2 OR #41=3)* 

 99.  Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
WRKHRS (#42) not asked if respondent is currently not in paid work (#41=2) or has never worked 

(#41=3) 

 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 

#42[MIN] = 4 4. Four hours [MIN] 

#42[MAX] = 90 90. Ninety hours [MAX] 

#42 copied 99. No answer 

#42 = 97 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS 

EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#43 Ert/varst þú starfsmaður, sjálfstætt 

starfandi eða í starfi hjá fyrirtæki eigin 

fjölskyldu? 

#43 Are/ were you an employee, self-

employed or working for your own 

family’s company? 

Codes/ 

Categories 

1. Starfsmaður 1. Employee 

2. Sjáfstætt starfandi, Sjálfstætt 

starfandi, ekki með starfsmenn í vinnu 

2. Self-employed, without employees 

3.  Sjálfstætt starfandi með starfsmenn í 

vinnu 

3. Self- employed, with employees 

4. Í starfi hjá fyrirtæki eigin fjölskyldu  4. Working for own family’s company 

7. Á ekki við* 7. Not applicable* 

 9. Svarar ekki* 9. no answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Employment relationship not asked about if respondent has never been in paid work 

(#41=3). 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules EMPREL 

#43 copied 1. Employee 

#43 copied 2. Self-employed without employees 

#43 copied 3. Self-employed with employees 

#43 copied 4. Working for own family’s business 

#43 copied 9. No answer 

#43=7 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self employed: how many employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#43a  Hve marga starfsmenn hefur/ 

hafðir þú í vinnu að sjálum/ sjálfri þér 

frátöldum/ frátalinni?  Vinsamlega ritið: 

---- starfsmenn 

#43a How many employees do you 

employ, excluding yourself?  Please 

write in: …… employees. 

Codes/ 

Categories 

1. Einn starfsmann 1. One employee 

… … 

9997. Á ekki við* 9997. NAP * 

9999. Svarar ekki* 9999. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Number of employees (#43a) not asked if respondent doesn´t employ others (#43=1, 

#43=2 OR #43=4) 

 

Country Variable Codes/Construction Rules NEMPLOY 

#43a [MIN] = 1 1. 1 employee (MIN) 

#43a  [MAX] = 80 80.  eighty employees (MAX) 

#43a copied 9999. No answer 

#43a=9997 0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in 

EMPREL) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#44 Hefur þú/hafðir þú yfirumsjón með 

öðru starfsfólki? 

#44  Do you or have you supervised 

other employees? 

Codes/ 

Categories 

1. Já 1. Yes 

2. Nei 2. No 

7. Á ekki við* 7. NAP* 

9. Svarar ekki* 9. Svarar ekki* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Not asked if respondent has never been in paid work (#41=3) 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKSUP 

#44 copied 1. Yes 

#44 copied 2. No 

#44 copied 9. No answer 

#44 = 7 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#44a  Hve mörgum starfsmönnum 

hafðir þú umsjón með? 

Vinsamlega ritið:  ……… starfsmenn. 

#44a How many employees do/ did you 

supervise? 

Please write in: ……. employees. 

Codes/ 

Categories 

1. Einum starfsmanni 1. One employee 

…. …. 

9997. Á ekki við* 9997.  NAP* 

9999. Svarar ekki* 9999. No anwer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Not asked if respondent has never been in paid work (#41=3) OR does not supervise 

employees (#44=2). 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules NSUP 

#44a = 1 [MIN] 1. 1 employee 

#44a = 250 [MAX] 250. [MAX] 

#44a copied 9999. No answer 

#44a = 9997 0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#45 Starfar/starfaðir þú fyrir 

stofnun/fyrirtæki, rekið í gróðaskyni eða 

ekki rekið í gróðaskyni?  

 

#45  Do you work for a for-profit or 

non-profit organization/ company? 

Codes/ 

Categories 

1.  Ég vinn/vann fyrir stofnun/ fyrirtæki, 

rekið í gróðaskyni 

1.  I work/ -ed for a for profit 

organization/ company  

2.  Ég vinn/ vann fyrir stofnun/ fyritæki, 

ekki rekið í gróðaskyni 

2.  I work/ worked for a non-profit 

organization/ company 

7 Á ekki við* 7. NAP* 

 9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Asked if respondent currently or previously in paid work (#41= 1 OR 2) 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG1 

#45 copied 1. For-profit organisation 
#45 copied 

 

2. Non-profit organisation 

#45 copied 9. No answer 

#45 = 7 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#46 Vinnur þú fyrir opinberan 

atvinnurekanda eða atvinnurekanda í 

einkageiranum? 

#46 Do you work for a public or private 

employer? 

Codes/ 

Categories 

1.  Opinberan atvinnurekanda 1. Public employer 

2. Atvinnurekandaa í einkageiranum 2. Private employer 

7.  ÁEV* 7.  NAP* 

9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Asked if respondent currently or previously in paid work (#41= 1 OR 2) 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules TYPORG2 

#46 copied 1. Public employer 

#46 copied 2. Private employer 

#46 copied 9. No answer 

#46=7 0. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 

Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 

developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 

the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 

developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 

please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds 

or changes codes compared to ISCO88, if any. 

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 

4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that 

the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#47a  Hvert er/var aðalstarf þitt? 

VINSAMLEGA RITIÐ OG LÝSIÐ EINS 

SKÝRT OG MÖGULEGT ER. 

Starfsheiti mitt er/var: ……….. 

#47a  What is/ was your main job? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

 

My job title is /was: ……….. 

Question no. 

and text 

#47b  Hvers konar verkum sinnir/sinntir þú 

að mestum hluta í aðalstarfi þínu? 

VINSAMLEGA RITIÐ OG LÝSIÐ EINS 

SKÝRT OG MÖGULEGT ER. 

 

#47b  What type of tasks do/ did you 

mainly carry out in your main job? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Question no. 

and text 

#47c  Hvers konar starfsemi fer/fór fram á 

vinnustaðnum? 

VINSAMLEGA RITIÐ OG LÝSIÐ EINS 

SKÝRT OG MÖGULEGT ER. 

 

#47c  What type of activity goes/ went 

on in the workplace? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO88 / 

ISCO88-COM 

0.  Á ekki við* 0. NAP* 

9998.  Onægar upplýsingar* 9998.  Insufficient description* 

9999.  Svarar ekki* 9999. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation  
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Note 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO)

 

 

ISCO88-COM (EU variant) 

 


Other ISCO88 variant please specify 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 
Asked if respondent currently or previously in paid work (#41= 1 OR 2) 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 ISCO88 

#47 [MIN] 1120 1120. (ISCO88 unit codes) 

… … 

#47 [MAX] 9333 9333. (ISCO88 unit codes) 

#47 copied 9998. Don’t know; inadequately 

described 

#47  copied 9999. No answer 

#47  copied 0000. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#48 Hvað af eftirtöldu lýsir best núverandi 

stöðu þinni? 

Ef þú ert tímabundið án atvinnu vegna 

tímabundinna 

veikinda/foreldraorlofs/almenns 

orlofs/verkfalls eða þ.h., vinsamlegast 

svarið út frá þeirri atvinnustöðu sem alla 

jafna á við um þig. 

#48  Which of the options mentioned 

below best describes your current 

status? 

 

If you are temporarily out of work 

because of temporary illness/ parental 

leave/ vacation/ strike or such, please 

respond according to the status that 

generally applies to you. 

Codes/ 

Categories 

1. Í launaðri vinnu (sem starfsmaður, 

sjálfstætt starfandi eða starfandi í 

fyrirtæki eigin fjölskldu) 

1.  In paid work (as an employee, self-

employed or working for a family 

company) 

2.  Atvinnulaus og í leit að vinnu 2. Unemployed and looking for work 

3. Í námi (sem ekki er greitt fyrir af 

atvinnurekanda) 

3.  In education (not paid for by 

employer) 

4. Starfsnemi eða í starfsþjálfun 4.  Intern or on work placement 

5.  Öryrki 5. Disabled (see translation note) 

6. Á eftirlaunum 6. Retired 

7.  Heimavinnandi, - að sinna 

heimilisstörfum, börnum eða öðrum 

einstaklingum 

7.  Doing housework – looking after the 

home, children or other persons 

9. Annað 9. Other 

99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

“öryrki” refers to those receiving benefit from the state after having gone through 

an official process of being deemed  unable to work based on any type of health 

condition 

Note There is no type of military draft in Iceland 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules MAINSTAT 

#48 copied 1. In paid work 

#48 copied 2. Unemployed and looking for a job 

#48 copied 3. In education 

#48 copied 4. Apprentice or trainee 

#48 copied 5. Permanently sick or disabled 

#48 copied 6. Retired 

#48 copied 7. Domestic work 

#48 copied 9. Other 

#48 copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#49 Átt þú maka eða ert þú í föstu 

sambandi og ef já, búið þið saman?  
#49 Do you have a spouse or are you in 

a steady relationship and if yes, do you 

live together? 

Codes/ 

Categories 

1. Já, ég á maka eða er í föstu sambandi 

og við búum saman 

1. Yes, I have a spouse or am in a 

steady relationshsip and we live 

together 

2. Já, ég á maka eða er í föstu sambandi 

en við búum ekki saman. 

2.  Yes, I have a spouse or am in a 

steady relationship but we do not live 

together. 

3. Nei, ég á hvorki maka né er í föstu 

sambandi 

3.  No, I do not have a spouse nor am I 

in a steady relationship. 

9. Ekkert svar* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 

#49 copied 1. Yes, have partner; live in same household 

#49 copied 2. Yes, have partner; don’t live in same 

household 

#49 copied 3. No partner 

#49 copied 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#50 Er hann/ hún í launaðri vinnu, hefur 

hann( hún áður unnið launaða vinnu eða 

hefur hann/hún aldrei unnið launaða vinnu? 

#50 Is he/ she in paid work, has he/ she 

been in paid work previously or has he/ 

she never been in paid work? 

Codes/ 

Categories 

1. Hann/ hún er í launaðri vinnu 1. He/ she is in paid work 

2. Hann/ hún er ekki í launaðri vinnu 

núna en hefur verið það áður 

2. He( she is not in paid work but has 

been previously 

3. Hann/ hún hefur aldrei verið í 

launaðri vinnu 

3.  He/ she has never been in paid work 

 7.Á ekki við* 7. NAP* 

 9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Not asked if #49=3 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWORK 

#50 copied 1. Currently in paid work 

#50 copied 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

#50 copied 3. Never had paid work 

#50 copied 9. No answer 

#50=7 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#51 Hvað vinnur hann/ hún að jafnaði 

marga tíma í launaðri vinnu í venjulegri 

vinnuviku, að yfirvinnu meðtaldri? 

Ef hann/ hún er í vinnu hjá fleiri en einum 

vinnuveitanda, eða ef hann/ hún er bæði 

starfsmaður og sjálfstætt starfandi, teldu þá 

vinsamlega heildarfjölda vinnustunda hans/ 

hennar. 

Vinsamlega fyllið út 

Hann/ hún vinnur að jafnaði …….. klst 

á viku að yfirvinnu meðtalinni. 

#51 On average, for how many hours 

does he/ she do paid work in a normal 

working-week, including overtime? 

 

If he/ she is working for more than one 

employer, or if he/ she is both an 

employee and self-employed, please 

count in the total number of hours 

worked. 

 

Please fill in 

He/ she works .... hours on average per 

week, including overtime. 

Codes/ 

Categories 

1. Ein klst 1. One hour 

… … 

97. Á ekki við* 97. NAP (#41=2 OR #41=3) * 

99.  Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Not asked if #49=3 or if #50=2 OR 3. 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKHRS 

#51 [MIN] = 1 1. 1 hour 

#51 [MAX] = 90 … 

#51 copied 99. No answer 

#51 = 97 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#52 Er/var hann/hún starfsmaður, sjálfstætt 

starfandi eða í starfi hjá fyrirtæki eigin 

fjölskyldu? 

#52 Is/ was he/ she an employee, self-

employed or working for his/ her own 

family’s company? 

Codes/ 

Categories 

1. Starfsmaður 1. Employee 

2. Sjáfstætt starfandi, Sjálfstætt 

starfandi, ekki með starfsmenn í vinnu 

2. Self-employed, without employees 

3.  Sjálfstætt starfandi með starfsmenn í 

vinnu 

3. Self- employed, with employees 

4. Í starfi hjá fyrirtæki eigin fjölskyldu  4. Working for own family’s company 

7. Á ekki við* 7. Not applicable* 

 9. Svarar ekki* 9. no answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

Not asked if #49=3 or if #50=3. 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 

#52 copied 1. Employee 

#52 copied 2. Self-employed without employees 

#52 copied 3. Self-employed with employees 

#52 copied 4. Working for own family’s business 

#52 copied 9. No answer 

#52=7 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#53 Hefur/hafði hann/hún yfirumsjón með 

öðru starfsfólki? 

#53 Does/ did he/she supervise other 

employees? 

Codes/ 

Categories 

1. Já 1. Yes 

2. Nei 2. No 

7. Á ekki við* 7. NAP* 

9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

Not asked if #49=3 or if #50=3. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKSUP 

#53 copied 1. Yes 

#53 copied 2. No 

#53 copied 9. No answer 

#53=7 0. NAP (Code 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 – Spouse, partner: occupation ISCO 1988 

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field 

questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived 

from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of 

correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. 

Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code 

developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for 

the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS 

developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then 

please specify. 

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds 

or changes codes compared to ISCO88, if any. 

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed 

Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 

4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that 

the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-

digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit 

coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the 

missing digit. Example: code 131 is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#54a  Hvert er/var aðalstarf hans/ hennar? 

VINSAMLEGA RITIÐ OG LÝSIÐ EINS 

SKÝRT OG MÖGULEGT ER. 

Starfsheiti hans/ hennar er/var: ……….. 

#54a  What is/ was his/ her main job? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

 

His/ her job title is /was: ……….. 

Question no. 

and text 

#54b  Hvers konar verkum sinnir/sinnti  

hann/ hún að mestum hluta í aðalstarfi sínu? 

VINSAMLEGA RITIÐ OG LÝSIÐ EINS 

SKÝRT OG MÖGULEGT ER. 

 

#54b  What type of tasks do/ did you 

mainly carry out in your main job? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Question no. 

and text 

#54c  Hvers konar starfsemi fer/fór fram á 

vinnustaðnum? 

VINSAMLEGA RITIÐ OG LÝSIÐ EINS 

SKÝRT OG MÖGULEGT ER. 

 

#54c  What type of activity goes/ went 

on in the workplace? 

 

Please write in and describe as clearly 

as possible. 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO88 / 

ISCO88-COM 

0.  Á ekki við* 0. NAP* 

9998.  Onægar upplýsingar* 9998.  Insufficient description* 

9999.  Svarar ekki* 9999. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation  
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Note 

Note  

Use of ISCO ISCO88 (ILO)

 

 

ISCO88-COM (EU variant) 

 


Other ISCO88 variant please specify 

 





 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
 SPISCO88 

#54 [MIN] = 1143 1143. (ISCO88 unit codes) 

… … 

#54 [MAX]  = 9322 9322. (ISCO88 unit codes) 

#54 copied 9998. Don’t know; inadequately 

described 

#54 copied 9999. No answer 

#54 copied 0000. NAP (Code 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

# 55 Hvað af eftirtöldu lýsir best núverandi 

stöðu hans/hennar? 

Ef hann/hún er tímabundið án atvinnu 

vegna tímabundinna veikinda/ 

foreldraorlofs/almenns orlofs/verkfalls eða 

þ.h., vinsamlegast svarið út frá þeirri 

atvinnustöðu sem alla jafna á við hann/hana. 

 

#55 What of the options below best 

describes his/her current status? 

 

If he/she is temporarily out of work 

because of temporary illness/ parental 

leave/ vacation/ strike ect. , please 

respond based on the status that 

generally applies to him/her. 

Codes/ 

Categories 

1. Í launaðri vinnu (sem starfsmaður, 

sjálfstætt starfandi eða starfandi í 

fyrirtæki eigin fjölskldu) 

1.  In paid work (as an employee, self-

employed or working for a family 

company) 

2.  Atvinnulaus og í leit að vinnu 2. Unemployed and looking for work 

3. Í námi (sem ekki er greitt fyrir af 

atvinnurekanda) 

3.  In education (not paid for by 

employer) 

4. Starfsnemi eða í starfsþjálfun 4.  Intern or on work placement 

5.  Öryrki 5. Disabled (see translation note) 

6. Á eftirlaunum 6. Retired 

7.  Heimavinnandi, - að sinna 

heimilisstörfum, börnum eða öðrum 

einstaklingum 

7.  Doing housework – looking after the 

home, children or other persons 

9. Annað 9. Other 

97. Á ekki við* 97.  NAP* 

99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

“öryrki” refers to those receiving benefit from the state after having gone through 

an official process of being deemed  unable to work based on any type of health 

condition 

Note There is no type of military draft in Iceland 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules SPMAINST 

#55 copied 1. In paid work 

#55 copied 2. Unemployed and looking for a job 

#55 copied 3. In education 

#55 copied 4. Apprentice or trainee 

#55 copied 5. Permanently sick or disabled 

#55 copied 6. Retired 

#55 copied 7. Domestic work 

#55 copied 9. Other 

#55 copied 99. No answer 

#55=97 00. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#56 Ert þú eða hefur þú verið meðlimur í 

stéttarfélagi? Ef já, á það við um núverandi 

eða fyrrverandi aðild? 

#56  Are you, or have you ever been a 

member of a labour union?  If yes, doea 

that apply to current or previous 

membership? 

Codes/ 

Categories 

1.  Er meðlimur núna 1.  I am currently a member 

2. Hef verið meðlimur, en ekki núna 2. I have been a member, but not now  

3. Aldrei verið meðlimur 3. Never been a member 

 9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note I 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 

#56 copied 1. Yes, currently 

#56 copied 2. Yes, previously but not currently 

#56 copied 3. No, never  

#56 copied 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#57 Tilheyrir þú einhverjum trúarbrögðum? 

Ef já, hvaða trúarbrögðum? 
#57 Do you belong to any religion?  If 

yes, what religion? 

Codes/ 

Categories 

0. Nei er trúlaus 0. No, I have no religion 

1. Kaþólskri trú 1. Catholicism 

2. Mótmælendatrú 2. Protestant religion 

3. Rétttrúnaðarkrikjunni 3.  The Orthodox Church 

4. Annari kristinni trú 4. Other Christian religion 

5. Gyðingatrú 5. Judaism 

6.  Islamstrú 6. Islamic religion 

7. Búddisma 7.  Buddhism 

8. Hindúisma 8. Hinduism 

9. Öðrum austrænum trúarbrögðum 9. Other Eastern religion 

10.  Ásatrú 10.  Old Norse religion 

11. Öðrum trúarbrögðum 11. Other religion 

99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_RELIG 

#57 copied 0. No religion 

#57 copied 1. Catholic 

#57 copied 2. Protestant 

#57 copied 3. Orthodox 

#57 copied 4. Other Christian 

#57 copied 5. Jewish 

#57 copied 7. Buddhist 

#57 copied 8. Islamic 

#57 copied 9. Other Asian religion 

#57 copied 10. (Old) Norse religion 

#57 copied 11. Other 

#57 = 99 999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

Derived from #57  

Codes/ 

Categories 

0. Nei er trúlaus 0. No, I have no religion 

1. Kaþólskri trú 1. Catholicism 

2. Mótmælendatrú 2. Protestant religion 

3. Rétttrúnaðarkrikjunni 3.  The Orthodox Church 

4. Annari kristinni trú 4. Other Christian religion 

5. Gyðingatrú 5. Judaism 

6.  Islamstrú 6. Islamic religion 

7. Búddisma 7.  Buddhism 

8. Hindúisma 8. Hinduism 

9. Öðrum austrænum trúarbrögðum 9. Other Eastern religion 

10. Öðrum trúarbrögðum 10. Other religion 

99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

#57 copied 0.No religion 

#57 copied 1. Catholic 

#57 copied 2. Protestant 

#57 copied 3. Orthodox  

#57 copied 4. Other Christian 

#57 copied 5. Jewish 

#57 copied 6. Islamic 

#57 copied 7. Buddhist  

#57 copied 8. Hindu 

#57 copied 9. Other Asian religions 

#57=10 AND #57=11 10. Other religions 

#57 copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#58 Að frátöldum sérstökum tilefnum, s.s. 

hjónavígslum, jarðarförum o.þ.h., hve oft 

sækir þú trúarlegar athafnir? 

#58  Disregarding special occasions, 

such as weddings, funerals ect., how 

often do you attend religious 

ceremonies? 

Codes/ 

Categories 

1. Nokkrum sinnum í viku eða oftar 1. Several times a week or more often 

2. Einu sinni í viku 2. Once a week 

3. Tvisvar eða þrisvar í mánuði 3. Twice or three times a month 

4. Einu sinni í mánuði 4. Once a month 

5. Nokkrum sinnum á ári 5. A few times a year 

6. Einu sinni á ári 6. Once a year 

7. Sjaldnar en einu sinni á ári 7. Less frequently than once a year 

8. Aldrei 8. Never 

9. Svarar ekki* 9. No asnswer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 

#58 copied 1. Several times a week or more often 

#58 copied 2. Once a week  

#58 copied 3. 2 or 3 times a month 

#58 copied 4. Once a month 

#58 copied 5. Several times a year 

#58 copied 6. Once a year 

#58 copied 7. Less frequently than once a year 

#58 copied 8. Never 

#58 = 9 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#59  Í okkar þjóðfélagi eru hópar sem eiga 

það til að vera nálægt toppnum í 

þjóðfélagsstiganum á meðan aðrir eiga það 

til að vera nálægt botninum.  Hér fyrir 

neðan er kvarði sem nær frá toppinum á 

botninn. Hvar myndir þú staðsetja sjálfa/n 

þig á þessum kvarða? 

#59  In our society there are groups that 

have a tendency to be close to the top of 

the social ladder while others tend to be 

close to the bottom.  Here below is a 

scale that goes from the top to the 

bottom.  Where would you place 

yourself  on this scale? 

Codes/ 

Categories 

10. Toppur 10. Top 

… … 

1.  Botn 1. Bottom 

 99. Svarar ekki* 99.No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 

#59 copied 1. Lowest, Bottom 

#59 copied 2. 

#59 copied 3. 

#59 copied 4. 

#59 copied 5. 

#59 copied 6. 

#59 copied 7. 

#59 copied 8. 

#59 copied 9. 

#59 copied 10. Highest, Top 

#59 copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#61  Sumt fólk nú til dags kýs af ýmsum 

ástæðum ekki í kosningum. Kaust þú í 

síðustu alþingiskosningum á Íslandi í apríl 

2009? 

#61  Some people nowadays for one 

reason or the other do not vote in 

elections.  Did you vote in the last 

government election in Iceland in April 

2009? 

Codes/ 

Categories 
1. Já, ég kaus 1. Yes, I voted 

2. Nei, ég kaus ekki 2. No, I didn´t vote 

3. Ég hafði ekki kosningarétt í síðustu 

kosningum  

3.  I didn´t have the right to vote in 

the last elections 

 9. Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 
  

Translation 

Note 
 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 

#61=3 0. Not eligible to vote at last election 

#61 copied 1. Yes 

#61 copied 2. No 

#61 copied 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#60 Hugsar þú venjulega um þig sem 

tengda(n) einhverjum tilteknum 

stjórnmálaflokki? Ef "já", hvaða flokkur er 

það? 

#60 Do you generally think of yourself 

affiliated to some particular political 

party?  If “yes”, what party is that? 

Codes/ 

Categories 

1. Samfylkingin 1. Social Democratic Alliance 

2. Framsóknarflokkurinn 2. Progressive Party 

3. Sjálfstæðisflokkurinn 3. Independence Party 

4. Vinstri hreyfingin – Grænt framboð 4. Left-Green Movement 

5. Hreyfingin 5. The Movement 

6. Björt framtíð 6. Bright Future 

7. Samstaða 7.  Solidarity 

8. Annar flokkur 8.  Other party 

96. Engin tengsl við stjórnmálaflokk 96.  No political party affiliation 

99. Svarar ekki* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_PRTY 

#60 copied 1. Samfylkingin (S) 

#60 copied 2. Framsóknarflokkruinn (B) 

#60 copied 3. Sjálfstæðisflokkruinn (D) 

#60 copied 4. Vinstri hreyfingin – Grænt framboð 

(V) 

#60 copied 5. Hreyfingin (O) 

#60 copied 6. Björt Framtíð (A) 

#60 copied 7. Samstaða  

#60 copied 8. Other 

#60 copied 96. No party affiliation 

#60 copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR – Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

Derived from #60  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

If #60 = 1 OR 4 2. Left / centre left 

If #60 = 2 OR 6 3. Centre / liberal 

If #60 = 3 4. Right / conservative 

If #60 = 8 OR 5 OR 7 6. Other 

If #60 = 96 7. No party affiliation 

If #60 = 99 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

ISS
P 2

01
0 I

ce
lan

d



  35 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS 

nat_ETHN – Country-specific: origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#62 Tilheyrir þú þjóðarbroti eða 

þjóðernislegum minnihlutahópi hér á 

Íslandi? 

#62  Do you belong to an ethnic group 

or an ethnic minority here in Iceland? 

Codes/ 

Categories 

1. Já 1. Yes 

2. Nei 2. No 

3. Veit ekki 3. Don't know 

 9. Svarar ekki* 9. no answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

It should be noted that the cultural meaning of “þjóðarbrot”/”ethnic group” in 

Iceland does not include those from the majority of the population.  Meaning that 

those belonging to the majority group, tracing their ethnicity back to the settlers in 

Iceland (Norse/Celtic), would not culturally refer to themselves as belonging to a 

”þjóðarbrot”.  Thus, those answering “yes” belong to the ethnic majority and those 

who answer “no” to minorities.  

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules nat_ETHN 

#63 copied 1.  Yes (I do belong to an ethnic group 

or minority) 

#63 copied 2.  No (I do not belong to an ethnic 

group or minority) 

 97. Refused 

#63=9  99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#63d [Að sjálfum/sjálfri þér 

meðtöldum/meðtalinni, hve margir búa að 

staðaldri á heimili þínu?] ...  Hvað eru það 

margir í allt? 

#63d [Yourself included, how many 

continually live in your household?]  ... 

How many are that in total? 

Codes/ 

Categories 

0. Enginn/n 0. No one 

1. ein manneskja 1. one person  

10. tíu manneskjur 10. ten persons 

 99. no answer* 99. no answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules  HOMPOP 

#63d copied 00. Not a private household  

[MIN] #63d=1 copied 01. One person (only respondent) 

[MAX] #63d=10 copied 10. Ten persons 

#63d copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#63b [Að sjálfum/sjálfri þér 

meðtöldum/meðtalinni, hve margir búa að 

staðaldri á heimili þínu?] ...  Börn á 

aldrinum 6-17 ára 

#63b [Yourself included, how many 

continually live in your household?]  ... 

Children of the age of 6-17 years old 

Codes/ 

Categories 

0. Ekkert barn á aldrinum 6-17 ára 0 No child of the age of 6-17 

1. Eitt barn á aldrinum 6-17 ára 1. One child of the age of 6-17 

…  

 99. Ekkert svar* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHCHILDR 

[MIN] #63b=0 copied 00. No children 

#63b copied 01. One child 

[MAX] #63b=4 copied … 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

#63b copied 99. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#63c [Að sjálfum/sjálfri þér 

meðtöldum/meðtalinni, hve margir búa að 

staðaldri á heimili þínu?] ...  Börn, 5 ára og 

yngri 

#63c [Yourself included, how many 

continually live in your household?]  ... 

Children, 5 years old and younger 

Codes/ 

Categories 

0. Ekkert barn, 5 ára eða yngra 0 No child, 5 years old or younger 

1. Eitt barn, 5 ára eða yngra 1. One child, 5 years old or younger 

… … 

 99. Ekkert svar* 99. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in 

[square brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  HHTODD 

[MIN] #63c=0 copied 00. No toddlers 

#63c copied 01. One toddler 

[MAX] #63c=5 copied 05. Five toddlers 

 96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 

#63c copied 99: No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_RINC – Country-specific: personal income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#64 Hverjar eru heildartekjur heimilis þíns 

að meðaltali á mánuði fyrir skatt? 

 Með heildartekjum er átt við allt samanlagt, 

öll laun, aukavinnu, yfirvinnu og einnig 

námslán, tryggingabætur, lífeyristekjur, 

húsaleigubætur o.þ.h. Vinsamlegast 

áætlaðu upphæðina ef þú veist hana ekki 

nákvæmlega. 

 

#64  What is the total income of your 

household on average per month before 

tax deduction. 

 

By total income we mean everything 

added together, all wages, also for 

overtime and extra jobs and also student 

loans, insurance benefits, pensions, 

housing benefits ect.  Please estimate if 

you do not know the precise amount. 

Codes/ 

Categories 

0 Engar tekjur 0 No income 

1 49.999 eða lægri 1 49.999 or less 

2 50.000 - 99.999 2 50.000 - 99.999 

3 100.000 - 124.999 3 100.000 - 124.999 

4 125.000 - 149.999 4 125.000 - 149.999 

5 150.000-199.999 5 150.000-199.999 

6 200.000-249.999 6 200.000-249.999 

7 250.000-299.999 7 250.000-299.999 

8 300.000-349.999 8 300.000-349.999 

9 350.000-399.999 9 350.000-399.999 

10 400.000 - 449.999 10 400.000 - 449.999 

11 450.000 - 499.999 11 450.000 - 499.999 

12 500.000 - 549.999 12 500.000 - 549.999 

13 550.000 – 599.999 13 550.000 – 599.999 

14 600.000 – 649.999 14 600.000 – 649.999 

15 650.000 – 699.999 15 650.000 – 699.999 

16 700.000 – 799.999 16 700.000 – 799.999 

17 800.000 – 999.999 17 800.000 – 999.999 

18 1 milljón eða hærri 18 1 million or more 

99 Svarar ekki* 99 No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note 1) period of time: monthly  

2) taxation: before  

3) social insurance: included 

4) child allowances: included  

5) explicitly list other subsidies, income sources, deductions: Student loans, 

pensions, housing benefits ect. 

6) classes or individual amounts: see above 

7) name of the reported currency and unit: ISK (Icelandic crowns/ íslenskar 

krónur) 
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Filter Variable(s) and Conditions: 
None 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable 

Codes/Construction Rules 

Classes offered to 

respondents 
nat_RINC 

If(#64=0) 0 No income 000000. No income 

If(#64=1) 1 49.999 or less 1.00 49.999 ISK or less 

If(#64=2) 2 50.000 - 99.999 2.00 75.000 ISK 

If(#64=3) 3 100.000 - 124.999 3.00 112.500 ISK 

If(#64=4) 4 125.000 - 149.999 4.00 137.500 ISK 

If(#64=5) 5 150.000-199.999 5.00 175.000 ISK 

If(#64=6) 6 200.000-249.999 6.00 225.000 ISK 

If(#64=7) 7 250.000-299.999 7.00 275.000 ISK 

If(#64=8) 8 300.000-349.999 8.00 325.000 ISK 

If(#64=9) 9 350.000-399.999 9.00 375.000 ISK 

If(#64=10) 10 400.000 - 449.999 10.00 425.000 ISK 

If(#64=11) 11 450.000 - 499.999 11.00 475.000 ISK 

If(#64=12) 12 500.000 - 549.999 12.00 525.000 ISK 

If(#64=13) 13 550.000 – 599.999 13.00 575.000 ISK 

If(#64=14) 14 600.000 – 649.999 14.00 625.000 ISK 

If(#64=15) 15 650.000 – 699.999 15.00 675.000 ISK 

If(#64=16) 16 700.000 – 799.999 16.00 750.000 ISK 

If(#64=17) 17 800.000 – 999.999 17.00 900.000 ISK 

If(#64=18) 18 1 million or more 18.00 1 million ISK or more 

If(#64=99)  999999.00 No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_INC – Country-specific: household income 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#65 Hverjar eru heildartekjur heimilis þíns 

að meðaltali á mánuði fyrir skatt? 

 Með heildartekjum er átt við allt samanlagt, 

öll laun, aukavinnu, yfirvinnu og einnig 

námslán, tryggingabætur, lífeyristekjur, 

húsaleigubætur o.þ.h. Vinsamlegast 

áætlaðu upphæðina ef þú veist hana ekki 

nákvæmlega. 

 

#65  What is the total income of your 

household on average per month before 

tax deduction. 

 

By total income we mean everything 

added together, all wages, also for 

overtime and extra jobs and also student 

loans, insurance benefits, pensions, 

housing benefits ect.  Please estimate if 

you do not know the precise amount. 

Codes/ 

Categories 
0  engar tekjur 0 no income 

1 99.999 eða lægri 1 99.999 or lower 

2 100.000 – 149.999 2 100.000 – 149.999 

3 150.000 – 199.999 3 150.000 – 199.999 

 4 200.000 – 249.999 4 200.000 – 249.999 

 5 250.000 – 299.999 5 250.000 – 299.999 

 6 300.000 – 349.999 6 300.000 – 349.999 

 7 350.000 – 399.999 7 350.000 – 399.999 

 8 400.000 - 449.999 8 400.000 - 449.999 

 9 450.000 – 499.999 9 450.000 – 499.999 

 10 500.000 – 549.999 10 500.000 – 549.999 

 11 550.000 – 599.999 11 550.000 – 599.999 

 12 600.000 – 649.999 12 600.000 – 649.999 

 13 650.000 – 699.999 13 650.000 – 699.999 

 14 700.000 – 799.999 14 700.000 – 799.999 

 15 800.000 – 999.999 15 800.000 – 999.999 

 16 1.000.000 – 1.199.999 16 1.000.000 – 1.199.999 

 17 1.200.000 eða hærri 17 1.200.000 or higher 

 99 Svarar ekki* 99 No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: ISK (Íslenskar krónur/ Icelandic crowns) 

1) period of time: monthly  

2) taxation: before  

3) social insurance: included  

4) child allowances: included  

5) explicitly list other subsidies, income sources, deductions:  Student loans, 

pensions, housing benefits ect. 

6) classes or individual amounts: see above 

7) name of the reported currency and unit: ISK (Icelandic crowns/ íslenskar 

krónur) 
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8) Household:  More than one inhabitant  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

None (the RINC and INC categories were copied, checked for errors and corrected 

manually during construction the SPSS file) 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income 

classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered 

to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes 

only) 

Country Variable 

Codes/Construction 

Rules 

Classes offered to respndents 

nat_INC 

If(#65=0) 0 no income 000000. No income 

If(#65=1) 1 99.999 or lower 1.00 99.999 ISK or less 
If(#65=2) 2 100.000 – 149.999 2.00 125.000ISK 

If(#65=3) 3 150.000 – 199.999 3.00 175.000 ISK 

If(#65=4) 4 200.000 – 249.999 4.00 225.000 ISK 

If(#65=5) 5 250.000 – 299.999 5.00 275.000 ISK 

If(#65=6) 6 300.000 – 349.999 6.00 325.000 ISK 

If(#65=7) 7 350.000 – 399.999 7.00 375.000 ISK 

If(#65=8) 8 400.000 - 449.999 8.00 425.000 ISK 
If(#65=9) 9 450.000 – 499.999 9.00 475.000 ISK 

If(#65=10) 10 500.000 – 549.999 10.00 525.000 ISK 

If(#65=11) 11 550.000 – 599.999 11.00 575.000 ISK 

If(#65=12) 12 600.000 – 649.999 12.00 625.000 ISK 

If(#65=13) 13 650.000 – 699.999 13.00 675.000 ISK 

If(#65=14) 14 700.000 – 799.999 14.00 750.000 ISK 

If(#65=15) 15 800.000 – 999.999 15.00 900.000 ISK 

If(#65=16) 16 1.000.000 – 1.199.999 16.00 1.100.000 ISK 

If(#65=17) 17 1.200.000 or higher 17.00 1.200.000 or more 
If(#65=99) 99 No answer 999999.00 No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#66  Hver er núverandi hjúskaparstaða þín? #66  What is your current marital 

status? 

Codes/ 

Categories 

1. Í hjónabandi 1. Married 

2. Í skráðri sambúð 2. In registered cohabitation 

3. Skilin að borði og sæng 3. Separated  

 4. Fráskilin/n 4. Divorced 

 5. Ekkja/ Ekkill 5. Widowed 

 6. Einhleyp/ur, hef aldrei gifst eða verið 

í skráðri sambúð 

6.  Single, have never been married, or 

in registered cohabitation 

 9.  Svarar ekki* 9. No answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 

#66 copied 1. Married 

#66 copied 2. Civil partnership 

#66 copied 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

#66 copied 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

#66 copied 5. Widowed/civil partner died 

#66 copied 6. Never married/never in a civil 

partnership 

 7. Refused 

#66 copied 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 URBRURAL – Place of living: urban - rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

#67 Hvernig myndir þú lýsa staðnum þar 

sem þú býrð? 
#67 How would you describe the place 

where you live? 

Codes/ 

Categories 

1. Í borg 1. In a city 

2. Í úthverfum borgar 2. On the outskirts of a city 

3. Í bæ á landsbyggðinni (t.d. Akureyri, 

Selfossi, Ísafirði) 

3. In a town out in the country 

(examples given of towns with 3800 to 

18000 inhabitants) 

 4. Í minni þéttbýliskjarna (t.d. Flúðum) 4. In a smaller urban “nucleus” 

(example given of a small village with 

800 inhabitants) 

 5. Á bóndabæ eða annars konar 

sveitaheimili 

5.  On a farm or another type of country 

home 

 9. Svarar ekki* 9. no answer* 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Iceland is sparsely populated with only one city – the capital Reykjavík.  About 

two thirds of the total population reside in Reykjavík (just over 200.000 

inhabitants).  The second largest urban area is Akureyri with just under 18000 

inhabitants, of which example is given in the second category above. 

*not included on questionnaire 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 

#67 copied 1. A big city 

#67 copied 2. The suburbs or outskirts of a big city 

#67 copied 3. A town or a small city 

#67 copied 4. A country village 

#67 copied 5. A farm or home in the country 

#67 copied 9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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nat_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Information not collected in survey 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  nat_REG 

 … 

 9999. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SUBSCASE – Case substitution flag  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  SUBSCASE 

 0. NAP, no substitution in this survey 

 1. Case from original sample 

 2. Case substituted 

 

Optional: Recoding Syntax 
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 WEIGHT – Weighting factor 

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are) 
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of 
rescaling. 

 

Design weight to 

adjust for unequal 

selection probabilities 

No  [ x ] 

Yes [  ] 

Weight to adjust for 

non-response bias 

No  
[ x ] 

Yes [  ] please specify variables used 

for calculation of weight 

 

 

 



Are the final weights 

rescaled to net sample 

size (thus weighted 

sample 

size=unweighted 

sample size)? 

No  [  ] please specify target population 

represented by sum of all case weights 

 



Yes [  ]

Note  

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  WEIGHT 

 1. No weighting 
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MODE – Administrative mode of data-collection 

Note  

Survey was self-completed, either online or through a mailed copy. 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

If (DATA=1) 34. SC, mailed to, mailed back by R 

If(DATA=2) 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 
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4. Country Questionnaire 

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background 

variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s 

field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last 

page of this document. (PDF or MS Word format preferred.) 

[x] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 

[  ] Attached file: XXXXX.XXX 

5. Frequency Distributions of Source Variables 

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing 

values included, for all source variables. Source variables are the country-specific 

variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple 

ASCII file preferred.) 

Attached file: BV_Freq_Distrbtn_Iceland.docx 

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please 

supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple 

ASCII file preferred.) 

[x] ISCO88 is used to code responses directly. 

[  ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZZZZ.ZZZ. 

 

ISS
P 2

01
0 I

ce
lan

d


